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Annomayun. VIHTepec K BHHY Kak K KYIBTYPHOMY H IICHHOCTHO-CMBICIOBOMY (DEHOMEHY OOYCIOBHII
BO3HHKHOBEHHE W CTAHOBIICHHE CHCIHAJIM3HPOBAHHOTO $3BIKAa, TaK HA3bIBAEMOTO HHOJOTHYECKOTO AHCKYypca,
3aTparvBarollero Kak OMHCAaHHWe MPOIIECCOB MPOU3BOJACTBA HAIMMTKA, TaK U OLEHKU €ro IIBETOBBIX, apOMaTHYECKHX U
BKYCOBBIX M MHBIX XapaKTE€PHUCTHUK.

B cBs3M ¢ KOMIUIEKCHBIM XapaKTEPOM SHOJOTMYESCKOTO JUCKYpCa, KOTOPBIA 3a1eiCTBYyeT MPAKTHUECKU BCE CQepshl
YEJIOBEYCCKOTO BOCIPHUATHS (KPOME CTyXa), a TAKXKe U3BECTHOU CIIOKHOCTH BepOaln3ali U Mepeadn ¢ OHOTO SI3bIKa
Ha JIPYrod YEIOBEUCCKUX OIIYIICHUN BHHHAS TEPMHUHOJOIHS HE MOIJA JIOJr0 OCTaBaThCs BHE (DOKyca JIMHTBUCTOB,
SI3BIKOBEIOB M MEPEBOAYMKOB. ABTOP CTaThbU MOJYEPKHUBAET aKTYaJbHOCTh HCCIEAYEMOU MPOOIEMATUKH U MPUBOIUT
HCCIICIOBaHUS OTCUCCTBCHHBIX M 3apYOC)KHBIX JIMHTBUCTOB, CIICNIABIINX BKJIAJ B U3yUSHHE YHOJIOTHIECKOTO TUCKypCa.

DHOJOTHYECKUI TUCKYPC, XapaKTepH3YIOIIMKCS OOTaTCTBOM HOMHHAIIMHA I[BETa, BKyca M apoMara, BBICOKOU
CTETICHBI0 OOPa3HOCTH W IKCIIPECCHH, B CTaThe PACCMATPUBACTCS MPEXKIE BCETO C TOUKH 3PECHHUS CBOUX JEKCHYECKHX
0COOCHHOCTEH. ABTOp CpaBHHBACT IOPTYTallbCKUE U PYCCKHE OPTaHOJCNTHYCCKHE OMUCAHUSA, aHAIN3UPYET
JIEKCHYECKUE STUHHIBI, 00SCTICUYNBAOIIIE BIU3YAIbHYIO, ONb()aKTUBHYIO H BKYCOBYIO OIICHKY BHHA. B OMUCHIBacMBIX
TpeX TEeMaTHYSCKUX Tpymmax («IBET», «apoMaTy, «BKYC») €CTh IpHiaraTresibHbIC, 3HAUCHHE KOTOPBIX HAIMPSIMYIO
COOTHOCHTCS C CYIIECTBYIOIIUMH HOMUHAIIMSIMU OTTEHKOB I[BETa, 3allaXOB (apOMaToOB) U BKYCOB, a €CTh T€, KOTOpPbIE
(UKCHPYIOT OIIYIICHHUS HA OCHOBE 00JIee KOMILJICKCHBIX MU MHOTOCIIOWHBIX CPAaBHEHHI C MpeIMeTaMU, OOBCKTaMHU U
SIBIGHUSIMH, MOTYT OBITh CBSI3aHBl C TAKTWJIBHBIM BOCIHPHUATHEM (OCSA3aHMEM), BBIXOMS 32 PAMKH JHMHEWHBIX
0003HaYCHUH W COOOIIAsT PEHUIHCHTY HEKYIO MOMOJHHUTEIbHYI0 HHGpOpMAIKi0. J[eKOTUPOBAHUE CMBICIOB TaKHUX
JICKCUKO-CEMAaHTHYECKHUX EIUHUI] MPOUCXOIUT HCKIIOYUTEIBHO B COOTBETCTBHM C YPOBHEM HH()OPMHUPOBAHHOCTH
pelMITNeHTa, ero OmbiTa U mpodeccnoHanm3Ma B 3toi cdepe. [lo ToMy, KAKUMH TepPMHHAMH H CIOBOCOYCTAHUSIMHU
MIOJIB3YETCS TOBOPSIIMIA W COOSCETHUK, MOXKHO JIETKO OTIPEISIUTh MAcIITald ero 3HaHWi U CTEIICHb €r0 BOBJICYCHHOCTH
B HCCIIEyEMYIO 00IacTh.

ABTOp CTaThH MPUXOIUT K BBEIBOAY O IMOTpsicaromeil MeTaOpUIHOCTH SHOIOTHICCKUX OIHCAHUH, BCKPBIBAIOMICH
[TyOWHHBIC KOTHUTHBHBIC MEXaHU3MEI, IPHUCYIITIE TOBOPSIIUM Ha TIOPTYTAIECKOM H PYCCKOM SI3BIKAX.
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MeTaOpUYHOCTD; OIIEHKA; CEMAaHTHKA; TUCKYPC
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Abstract. The interest in wine as a cultural and value-semantic phenomenon led to the emergence and formation of a
specialized language, the so-called oenological discourse, affecting both the description of the processes of beverage
production and the evaluation of its color, aromatic, taste and other characteristics.
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Due to the complex nature of the oenological discourse, which involves almost all spheres of human perception
(except hearing), as well as the well-known complexity of verbalization and transmission of human sensations from one
language to another, wine terminology could not remain out of the focus of linguists, interpreters and translators for a
long time. The author of the article emphasizes the relevance of the studied issues and cites the studies of Russian and
foreign linguists who have made a contribution to the study of oenological discourse.

The oenological discourse, characterized by an abundance of color, taste and aroma nominations, a high degree of
imagery and expression, is considered primarily in the article from the point of view of its lexical features. The author
compares Portuguese and Russian organoleptic descriptions, analyzes lexical units that provide visual, olfactory and
taste evaluation of wine. In the three thematic groups described («color», «aromay, «taste») there are adjectives whose
meaning directly correlates with the existing nominations of shades of color, smells (aromas) and tastes, and there are
those that fix sensations based on more complex and multi-layered comparisons with objects, objects or phenomena,
can be associated with tactile perception (touching), going beyond linear designations and informing the recipient of
some additional information. Decoding the meanings of such lexico-semantic units occurs exclusively in accordance
with the level of awareness of the recipient, his experience and professionalism in this field. By the terms and phrases
used by the speaker and the interlocutor, it is easy to determine the scale of their knowledge and the degree of their
involvement in the area under study.

The author of the article comes to the conclusion about the amazing metaphoric features of oenological descriptions,
revealing the deep cognitive mechanisms inherent in Portuguese and Russian speakers.
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BBenenune
1. OcHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU U CTPYKTYypa

B coBpeMeHHOM MHpE BHHO W BHHOJENHE IIPH- JHOJIOTMYECKOIro JUCKYypca
o0peny He TOJIBKO SKOHOMHYECKYIO, HO M KYJBTYp-
HYIO0 3HaYMMOCTbh. Pa3zBuTHe BHHOJENUS Kak cephl
MIPOMBIIIIEHHOCTH W 3HOJIOTUN KaK HayKH O NPOM3-
BOJCTBE W MOTPeONEHUN BUHA — OOBSICHAET POCT
BCceoOIIero MHTepeca K BHHY HE TOJNBKO Kak K
HaNHUTKy, HO M Kak K (parMeHTy KyJIbTypbl, 00y-
CJIOBJIMBAIOT BCE OOJBLIYIO MOMYJISIPHOCTH BUHHOTO
Typu3Ma, JeTryCcTaluii U KypcOB COMEIIbE, MOCTOSH-
HO€ TIOABJIEHHE Y3KOCTIEHNAIN3UPOBAHHBIX M Hayd-
HO-TIONYJISIPHBIX IyOJMKaUWd, a TaKkke JEeKIUH,
650roB U GopyMoB 1o BuHY. CIEeKTp WHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB, MTOPOKIAIOIINX Pa3HOIMJIAHOBBIE TEKCThI HA
JaHHYIO TEMATHKY, BECbMa IIUPOK, YTO HaKJIabIBa-
€T JOMOJIHUTENBHYIO Harpy3Ky Ha T€X, KTO 3aHMMa-
eTcs epeBoIoM B 3Tol obiactu (OyAb TO TeXHHYE-
CKU{ TIepeBOJ WM e padoTa Ha BBICTABKe-
JIeTYCTalNN).

Bce Bbie ykazanHble cdepsl IesTeIbHOCTH CBS-
3aHBI MEX]Ty COOOW B SI3bIKOBOM IIJIaHE, BBUY TOTO,
YTO ONEPHUPYIOT 3aYacTyl0 OOLIMMH TOHSITHUSAMH,
TEpPMHHAMU M JIEKCHYECKUMM €IMHUIaMH. B sTOM
KOHTEKCTE JIMHI'BUCTHI YK€ JTABHO TOBOPSAT O CIEIH-
ANMM3UPOBAHHOM SI3BIKE, OIMMCHIBAIOIIEM C OIHON
CTOPOHBI TPOLECCHl IPOU3BOJCTBA M pean3alun
BHHA, C JPYTOW, — 3aTparvBaromieM JIOOOMBITHEH-
IIWH TIaCT JEKCHKHM, OTHOCSIIUICS K OIICHKE BHHA,
€ro 1BeTa, apoMara, BKyca, MocJIeBKycus u ap. Peus
uaer o0 sHojormyeckoM auckypce [Yeborapes,
2003], [Uepnanuesa, 2010].

DHonorus (OT Ap.-rped. 0ivog — BHHO U Aoyio —
HayKa, CJIOBO) — 3TO OTPAaCib 3HAHWH, BKIIOYAOIIAs
B ce0si caMbie pa3HbIC aCMEeKThl OWOJOTHU, XHUMUH,
TCOJIOTUH M TaXKe MCUXOJIOTHHU, HAYKH, TaK WM HHA-
Ye Kacarollfecss BHHOTPaAapcTBa, BUHOICIHS, YIO-
TpeOJIeHHsI BUHA U BCETO TOTO, YTO C ITUM CBSI3aHO.

DHONOTMYECKUN JIUCKYPC MOXET OBITh OmNpe/e-
JIeH KaK 0cOOBIN BHJ] MHCTUTYIIMOHATIBHOTO JAUCKYP-
ca — MpogeCcCHOHANBHBINA TUCKYPC BUHOJIEIOB H TI0-
TpebuTene, T.e. OONICHUE CIEIUATNCTOB MEXITy
co0OM WM ¢ TeMH, KTO K HUM oOpariaercs 3a KOH-
CyJapTalMed WM TPOQECCHOHAIBHON IOMOIIbIO
[beitnuncon, 2009, c. 145-149]. YuacTHukamu auc-
Kypca SBJISIFOTCS BHHOJENbBI M ToTpedutenu. [ToHs-
THE BUHOJICN BKJIFOYAET B ce0sl HECKOJIbKO mpodec-
CHii, CBSI3aHHBIX C CO3/IaHMEM BHWHA: BWHOJEI-
TEXHOJIOT, KYMa)KUCT, WH)XXEHEP-TEXHOJIOT W, HaKo-
Hell, aerycratop-npodeccruoHan, Haromui Hepuer-
TUBHYIO OIICHKY BUHHOH TPOJYKIIMH, COOTBETCTBY-
IOLIel 3TalOHy M HOPME KauecTBa, YTO JOJDKHO
ObITh 3a(UKCHPOBAHO B TOM YHCIE U S3BIKOBBIMH
cpeactBamu. [loTpeOUTENsIMH BBICTYIAIOT KaK Iie-
HUTENM HAIUTKA, TaK W JIIOJH, MUANIYIIUe HeKue 00-
30pbl, PEKJIAMHUPYIOLINE U MPOJIBUTAIOLINE MPOIYKT
Ha pBIHKE.

Kak ormeuator wucciemosatenu [Lehrer, 2009,
c. 213-229], 3HOIIOTHYECKHI AUCKYPC MOXKET OBITO-
BaTh B TOM 4Hclie B popme KBa3unpodeccuoHaIbHO-
ro, Kak Hekas (aTHyeckas KOMMYHHUKAIMs: KOT/a
JIO/W, YNOTPEONSAIONIe CIUPTHBIE HAWTKUA B He-
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(hopManbHBIX YCIOBHAX, 00CYKAAIOT X KAa4ecTBa, a
3TO, B CBOIO OYepe.b, SBISETCS IIAaTGOPMON IS
YCTAHOBJICHUS! KOHTAKTa U KOMMYHHKAIUU MEXKIY
HUMH. 11 KOHEYHO e, HEeCMOTpPs Ha TO, YTO OJHUM
U3 YYaCTHUKOB ITOJOOHOW KOMMYHHKAIUH HEPEIKO
ABJISIETCS HAWBHBIM NOTPEOUTENb, B CIIydae BO3HHK-
HOBEHUS 3aTPYAHEHHUI U CI0KHOCTEH, CBS3aHHBIX C
HOMHHAIIMEH BKYCOBBIX M HHBIX XapaKTEPHCTHK,
NPUOPUTET OTJAETCS ONMHUCAHHMAM JIO/eH, Tiry0Oke
BJIaJICIOIIMX TEPMHUHOJIOTHEH, a TMoceMy HaJelse-
MBIX 9KCIIEPTHBIM CTaTyCOM.

DHOIOTHYECKUH ANCKYpC aHATM3HPYeTCs B pa-
OoTax Takux uccienoBarenei, kak: lllatnen-Kyprya
[Chatelain-Courtois, 1984], Kytee [Coutier, 1994]
Ha (paHIly3cKkoM s3bike, Pobuncon [Robinson,
2006], Kabampeepo m Cyapec-Tocta [Caballero &
Suarez-Toste, 2008], I'ogen u Bapena [Goded &
Varela, 2008] Ha aHTTTHHACKOM M MCIIAHCKOM SI3BIKAX,
Maprtuna Pumiiorta [Martina Rizzotti, 2018], Cunb-
Bus JIxunapaonu [Silvia Gilardoni, 2007] Ha uta-
JILSIHCKOM sI3bIKe. B IMOPTYTraJIbCKOM SA3BIKC CaMbIM
SAPKUM HCCIIEZOBATENIEM W OJHOBPEMEHHO ITOITYJIs-
pPH3aTOPOM SHOJIOTHYECKOTO 3HAHUS B SI3BIKOBOM
MIPEIOMIICHUU SBIISIETCS *KypHanucTKa Mapus XKyay
> Anmelina, aBTop KHUTM «BUHO Ha KOHYUKE SI3bI-
ka» [Maria Jodao de Almeida, 2016].

MHoroo0pasue CMEXHBIX C SHOJIOTHEel o0na-
CTel, JaeT OCHOBaHME PacCyKJaTh O HEOJHOPOIHO-
CTH DHOJIOTHYECKOTO JMCKypca U Ha 0a3e KOMMYyHH-
KaTI/IBHO'(bYHKHI/IOHaJ'IBHBIX ImapaMeTpoOB BBIACIIATH B
€ro CTPYKTYype:

1) Hay4HO-TEXHHYECKOE OIMHMCAHUE MPOLECCca BbI-
pamMBaHMs BHHOTpaga ¥ HPOW3BOJCTBA BHHA

(HAyYHO-TEXHUYECKUH WU  TPOU3BOJCTBEHHBIN
JICKYPC);
2) «BHHHYIO»  JIOKYMEHTAIMIO:  MPANC-THUCTBI,

TEXHUYECKYI0 JOKYMEHTAIIUIO;

3) nuckypc B cdepe nerycranuu [AOpaMuuesa,
Jlamina, 2020, c. 5].

KommuekcHblil XxapakTep BUHHON TEPMUHOJOTUU
u JuckKypca (0coOeHHO B cdepe Ierycraiun) U TOT
(axT, 9TO OH 3aJCHCTBYET MPAKTUIECKU BCE Cephl
YeJIOBEYECKOTO BOCHPHUSATHSA, KPOME CiIyXa, 00y-
CIIOBIIMBAET CIENU(HKY BBIPAKEHUS TEPIENIIU B
obiactu 1BeTa, BKyca M apomara. C 3TOW TOYKH
3peHHs] MOPTYTaJIbCKUN SA3BIK HE SIBISAETCS MCKIIIO-
YCHUEM.

2. Oco0eHHOCTH MOPTYTaJILCKHUX M PYCCKHX
IHOJOTHYECKUX OMHUCAHMIA

Boobmie B mopTyraibckoil KyJlbType BUHO CUU-
TaeTcsl, HapsAAy C XJeOOoM, OCHOBHBIM MPOIYKTOM
notpebyieHus. SI3bIK U peub QUKCHPYIOT 310POBEIC

KauecTBa BHMHA: OHO paJyeT, JOCTABISAET YJOBOJb-
CTBHUE, OUHINAET, OONPHUT, UCIENSAET, SABISAETCI CHM-
BOJIOM PaJIOCTH U JAPYkObl. BUHO B mOpTyraibCckoi
KYJIbType MMEET HUCKIIOUUTEIHHO MOJOXKUTEIBHYIO
KOHHOTaIui0. COTrTacHO MOPTYTaIbCKUM MOCIIOBH-
maMm u morosopkam: Quem tem bom vinho tem bons
amigos — Y Koro ecTb Xopollee BHHO, Y TOTO XOpO-
e apy3bst; Quem n@o gosta de vinho ngo gosta de
Deus — Kro ne mobur BuHO, He moout bora; Quem
na sopa deita vinho de velho se faz menino — Kto B
Cyn A00aBisieT HEMHOTO BUHA, CTAHOBHUTCS] MOJIOXKE;
Vinho, azeite e amigo — prefere o mais antigo — Ko-
I/1a BBIOMPAeIb MY BHHOM, OJHBKOBBIM MAaciIOM
U BEpHOU ApyxOoii, Bcerga Aymaid, 4TO W3 3TOTO
cTaplIie 1o Bo3pacTy.

OHOJIOTUYECKUN AUCKYPC B LIEJIOM U MOPTYralb-
CKUU 3HOJIOTMYECKUI TUCKYPC B YACTHOCTH M30era-
€T KpaillHE OTpULATEIbHON OLIEHKW BHMH M OILLYyIIE-
HUW BKyca M apoMarta. I1noxoe BUHO — 3TO yacTHas
1 3a4aCTYI0 BBIHYXXJICHHAAd OLCHKA B OTPaHUYCHHOM
KOJINYECTBE cUTyalui. Eciu BUHO HUYEM HE NpH-
MeYaTeIbHO, a 3TO KayeCTBO JOJDKHO OBITH KaK-TO
3a(UKCUPOBAHO BEpOATBFHO, HOCHTENH IOPTYTalhb-
CKOT0 sI3bIKa, BEPOsITHEE BCETO, OYIyT UCIONIL30BATh
tTakoe oOo3Hauenue, kak Vinho simples, facil,
ordinario (mpocroe, MOHSITHOE, OPIHHAPHOE BHHO).
Kcraru, 3HaueHne nopTyranbCcKoro mpusaraTelibHoO-
ro simples (mpocToii) He JEXHT B MMOJIe HETaTHBHOM
OIIEHKH, KaK 3TO MPOUCXOJUT C PYCCKUM IpHIIara-
TEJBHBIM «IIPOCTO», KOTOPOE YaCTO COOTHOCHUTCS C
MOHATHEM  «IPOCTAK», «IYPaK», «HEYJAYHUK.
Hao6opor, simples — o3HawaeT «d4ecTHBII», «Ipa-
BHJIbHBINY», «OECXUTPOCTHBINY», «UCKPEHHHN», «IIO-
HATHBINY. Jlake 0 cebe, Kak 0 HapoJie, MOPTYTaJbIIbI
C TOPIOCTHIO 3asBIAIOT: «SOMOS UM POVO Mmuito
simplesy.

Kcratu, B pycckoM 3HOJOTHYECKOM JHUCKypCe
JIOCTaTOYHO YaCTO HCHOJB3YETCs OMpeeNeHne, 3a-
MMCTBOBAaHHOE U3 POMAHCKHUX SI3BIKOB, — «OPJAHHAP-
HOE BHHO» (HEIUIOXOE, IPOCTO HUYEM He IpuMeda-
TeIbHOE, HEBBIIAOMIEECS, 0OBIYHOE, HO Y KOTOPOTO
BCE paBHO HaWJeTCsl CBOM MOTPEOUTEND).

Bom vinho (xopoiiiee BUHO) — B SHOJIOTHUECKOM
OUCKYPCE HE ABJIACTCA MOXBaJION MU BOCXHUIICHU-
eM, a MpeacTaBisieTcss co0oit (HKcaIuio HEKOTro
CPEIHEr0, HEUTPATHLHOTO, MPUEMIIEMOTO OOJIBIIHH-
CTBOM JIIOZIEH KauecTBa MPOAYKTa.

B nenom, mopTyranbCKuil 3HOJIOTHYECKHM JHC-
KypC XapakTepu3yeTcs TEePMHUHOJIOTHYECKUM OoraT-
CTBOM, UCHOJB3YEMbIM 3KCIEPTAMU U HE TOJIBKO IS
OIMUCaHN TEXHUYCCKUX W IPOU3BOACTBCHHBIX IIPO-
LIECCOB CO3JaHMs BUHA U BHIPAIIMBAHUS BUHOIPAJA,
a TaKkKe BBICOKOH CTEINEHbI0 DKCIpeccuu U MeTado-
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PUYHOCTH, TPEOyEeMbIX Jis BepOaau3allii BU3yallb-
HBIX, OOOHATENBHBIX, BKYCOBBIX M TAKTUIBHBIX (OCS-
3aTebHbIX) omrymeHuit [[Tucanosa, 2011].

3. Jlekcn4ueckue 0CO0EHHOCTH BUHHBIX ONMMUCAHHH
B MOPTYrajbCKOM SI3bIKe ¢ TOUKHU 3pPeHust
BU3YaJIbHOI0, 000HATEIbHOT0 U BKYCOBOIO
aHaJIN3a BHHA.

3.1 BusyaabHblii anaiu3 BuHa (analise visual)

Kak TOBOpST IerycraTopbl M COMENbE, OLCHKA
BHHA HAYMHACTCS C BH3YalbHOTO AaHAIM3a €ro
[[BETOBBIX XapaKTCPHUCTHUK.

BusyanpHoe BoCHpHATHE I[IBETa KPACHBIX BHH
(mo-moptyranscku tinto/ tintos) BepOamm3yercs

TaKUMH  T[pWiaraTeiabHbiMH,  Kak:  vermelho
(KpacHbIit), rubi (pyOUHOBBIIA), granada
(rpanaroBeii), violdcea  (pmanmkoBwIi),  rOXO

(puoneroserit), com reflexos azulados (cuneBaTbIii,
¢ cuHuM otiamuBoM), com reflexos acastanhados
(KOpHUYHEBATHIA, C KOPUIHEBHIM OTIIMBOM), terracota
(TeppakoroBbrit), borgonha/ bordeaux (6opmoBbri,
0opno). Po3oBbie BUHA UMEIOT TaKue 00O3HAUCHUS:
rosé salmao (;mococeBo-po3oBbIif), cCOr de rosa
(po3oBbiit), rosado (pososartsiii). besbie u 3eneHbIe
BUHA: CItrin0 (JMMOHHBIA, 1MTpycoBhiid), palha
(comomennsrit), amarelo  (kexrwiii),  dmbar
(suTapHsriii), amarelado (sxenrosatsiii), com reflexos
verdeados (c 3eneHoBaTeiM OTIIMBOM), amarelo
palha  (comomenHo-xkenteiii), com  reflexos
alaranjados (c opaHKeBbIM OTIIHBOM).

OnmHako Jisi BceX TIPyIIN, IOMHMO IIBETa,
XapakTepHO  KCIOJIb30BAHUE  MPUJIAraTeIbHBIX,
(UKCHPYIOLIMX HACHIIIEHHOCTh M TYCTOTY IBETa,
IUIOTHOCTh, ompenesieMyro Ha rmia3:  limpido
(uucthiit),  limpo  (mpospaunsrii),  cristalino
(kpucTanpHO-TIPO3payHbIii), 0PACO (MATOBHIN), tUIVO
(MyTHBI#), intenso, intensivo (nHTeHcuBHBIH), denso
(naceimennsiit), profundo (rmy6okwuii), concentrado
(HachIeHHBIH), VIVO (sipkuit), palido (GmemHsrit),
claro (cerneiii), escuro (temusiii), leve (ierkwmii),
puro, transparente (mpospaunsiii). W 3adactyio
npuIaraTeIbHbIe [BeTa  HCHOJNB3YIOTCS B
COYETAHUSIX C NpUJIAraTelbHBIMH HHTCHCHBHOCTH,
TITyOVHBI, HACKIIIEHHOCTH WJIN TTPO3PAYHOCTH.

Ha camom Jiernie, CTOUT cpa3y 3alyMaThCsi O TOM,
YTO BU3yalbHOE BOCIPHUITHEC BHHA OXBATHIBACT HE
TOJIBKO I[BET BMHA, HO U MHOTHE JAPYIUE ACHEKTHI
[Pomanosa, 2008].

ITomupMo  caMoro  mBeTa ©  IUIOTHOCTH
NpUJIaraTelbHble U JIECKPHITOPBI, O KOTOPBIX MBI

MpUMEPY, HAJIMUUE «CIIE3» WU «HOXEK» Yy BHHA
(karumm, cTeKaromme 1Mo CTeHKaM OOKalia) 3a4acTyio
03Ha4yaeT COOOIUTH TAKXKE O:

"] Bo3pacTe BuHA (MOJIOJIbIC BUHA spYe U
CBeTJIee, B CTaphIX — TOHA 0oJiee HACHIICHHBIE), a
vinho verde — 5To He BUHO 3€JI€HOTO I[BETA (TEPMUH
«3€lICHOC  BUHO»  SBISICTCS  MEPEBOIYCCKOMN
OIMMOKOW, KOTOpas 3aKpenuigach B  PYCCKOM
SI3BIKE), — OTO MOJIOJI0€ BHHO, KOTOPOE MOXET OBITH
Kak OeJIbIM ¥ PO30BBIM, TaK U KPACHBIM;

— peruvoHe, IJie BBIPANIUBAJICS BUHOTPA] (BHHA
W3 COJTHEYHBIX, TEIUTBIX, FOXKHBIX O0JIacTeil TeMHee U
IJIOTHEe, U3 MIPOXJIaIHBIX 00JaCTel ¢ MeHee YKapKUM
KJIMMaroM, C MCHBIIMM KOJHYCCTBOM COJIHCUHBIX
IHEH — cBeTiee, sipue U MEHee IUIOTHBIC), TIOATOMY
vinho verde — 310 ere ¥ BUHO U3 peruoHa «BuHby
Bepaey;

— MeToJax MPOM3BOACTBA BHHA, K MPHUMEDY,
BBIJIEP)KKE BHHA B HOBOW WJIHM cTapoil Oouke (BWHA,
KOTOPLBIC BBIACPKUBAIOTCA B HOBBIX 60‘IK3X, UMCHOT
0OBIYHO BeChbMa HACHIIICHHBIH 11BET);

— BBICOKOM HWJIM  HEBBICOKOM  COACpKaHHUU
ankoronsi. Ecmm  «cnmesp», «HOXKH» — TOJNCTHIE,
YacThIe U CTEKAIOT MEJJICHHO, COJEPKaHUE aJIKOTOJIS
B BHHE BBICOKOE, €CITM TOHKAE W PEIKue —
COIepKaHWE AaJKOTONsl HIDKE, COOTBETCTBEHHO
9KCTEPThI, UCTONB3YIONINE O3HAYCHHBIC OIMUCAHUS,
AKICHTUPYIOT BHUMAaHUC u HUMCHHO Ha
JIOTIOJTHUTENLHOW MH(OpMAINK, a He Ha OaHaJIbHOE
HAJIN4ME «HOXKEK» WU «CIIe3».

Wnaue ToBOpsI, HOMUHAIIMY [IBETa 00ECIICUNBAIOT
[IOJIyY€HUE PEIHIIMEHTOM HEKOW TIepBUYHON WH-
(hopmaruu, HO ee JEKOIUPOBAaHUE MPOUCXOAMT HC-
KIIIOUUTCIIBHO B COOTBETCTBUH C YPOBHEM €I0 HH-
(hopMHpOBaHHOCTH, OMBITA U MPOPECCHOHAIN3MA B
3TON chepe. DKCHEPTHI B 0OJIACTH BUHOJIENHS TOBO-
pAT, 4TO IO TOMY, KaKUMHU TCPMHUHAMH U JICKCHUYC-
CKMMHU €IWHUIAMH U CJIOBOCOUCTAHUAMMU IIOJIB3YCT-
csl cCOOECeHIK, MOYXHO JIETKO OIPEEUTh MacIITad
€ro 3HaHWA W CTENEHb €r0 BOBJICYCHHOCTH B ATy
o0xacTs .

3.2 O0oHATeJbHBII AHAJINU3 BUHA
(analise olfativa)

OOoHSITENbHBIE BICYATICHUS NETYCTAlMA 3TO

cBoeoOpa3Hasi BTOpas CTYNEHb C TOYKH 3pEHHUS

aHalM3a, a TaKKe C TOYKM 3peHHd  ee
KOMIIJICKCHOCTH, MHOT'OMEPHOCTHU u
HEONHO3HAYHOCTH.  OOOHATENbHBIE  OMIYIICHHUS

COCTaBJIAKOT «HOC» BHHa (TepMI/IH Ha OCHOBaHHMH
MCTOHUMHUYCCKOro IICPEeHOCA, BaKPCHHBMHﬁCH B

TOBOPHMJIM, COOOIIAIOT JONOJHUTENBHBI 00BEM  PYCCKOM S3BIKE), TO €CTh HAa0Op €ro 3amaxoB H
uHdopmanun codeceqHuKy. Beap 0003HAYMTH M BKJIOYAIOT THII, KA4e€CTBO W HMHTEHCHBHOCTH €r0
CIIOBECHO 3a()MKCHPOBATh IBET, IUIOTHOCTH M, K  apoMaroB. B MOPTYrajibCKOM  s3bIKE  OTH
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JEKCHYECKHE  eAMHUIBI  OyAyT  BXOOUTh B
TEMaTUYECKYIO TPYIITY «aromay.

Bce apomaThl  fmenmsTCs  Ha  [CPBHYHBIC
(primdrios) — poxIeHHBIE OT CaMOro CcopTa
BHHOTpAJa, BTOPHYHEIE (secundarios) —
HOJTyYaIOIHEeCs] BCIICZICTBHE HPOLIECCOB

BUHU(HKAIUHU (HOTBI APOIOKEH, AepeBeCHbIE HOTHI),
TpetuyHbie (tercidrios) — e, 4To pa3BHBAIOTCS yXKe
mocIie OytmimupoBanusi  (TpUOOK, IJICCEHD,
TprOQerb).

[lo Tumy apomaTel MOTYT MOIPA3NENAThCS Ha
MHOecTBO moxarpymnm. K mpumepy, OHH Hoyo0um,
nmpodeccop IHOJIOTHH B YHUBepcuTeTre J[dBHCa,
Kamugopuus / CIIA, co3mana eme B 80-x romax
«Koneco BkycoB», cucTeMy € JODKHBIM 00pa3oMm
OpPraHM30BaHHOW KiaccUpUKAIMel BCeX TPy
apomaroB u wux moakateropuii [Ann C. Noble,

1980].

Hamnpuwmep:

@pykToBeie  apomartsl  (frutados):  cereja,
morango, ameixa, péssego, limgo, laranja, macgd,
toranja (BuIIHEBBIH, KIyOHMYHBINA, CIMBOBBIM,
[IEPCUKOBBIH, JIMMOHHEBIH, aneJIbCUHOBEIH,

SIOJIOUHBIH, TpeHTPpyTOBLIiA).

I{gerounnsie apomathl (florados): rosa, violeta,
jasmim, acdcia, flores brancas (apomar po3ssl, ¢u-
aJIKH, )KaCMHHA, aKaI|H, [IBETOYHbIH).

ApomaTbl cnienuii U mpsiHOCTEH (aromas de es-
peciarias): pimenta, cravo, canela, noz-moscada
(TepeyHbIi, TBO3IUKH, KOPUIII, MYCKaTHOT'O Opexa).

JXuBotHbie apomatel (animdiS): carne, pelo
molhado, couro (msicHol, apomar KOKH, MOKPOM
IIEPCTH, CHIPOCTH).

Tpassiabie / OBOIIHBIC / PacTUTEIbHBIE ApPOMAThI
(vegetdis): relva, relva fresca cortada, pimentdo,
chd, tomate (TpaBbl, CBEXKECKOILICHHOW TpaBbl, Yasi,
00JIrapcKoro rnepia, TOMaTHBIN ).

N ngpyrme: balsdmico  (6Gamp3aMHUECKHiA),
quimico (xumuueckuii), mineral (MuHEepasbHBIN),
fresco (cBexwmit).

I[To WHTEHCHMBHOCTH apoOMaT MOXET OBITh:
fechado (3akpeiThIit), MUdo (Hekpuuamii), POUCO
expressivo (HePKCTIpECCHUBHBIN), perfumado
(maxyumii, Opockuii), aromdtico (apomaTHbI),
valente, potente (MOUTHBIN, CHIBHBIN, SpPKHUit), quUe
sobressalta  (BBIIPBITMBAIOIINIA,  BBITUPAFOLIHN),
intenso, intensivo (MHTEHCHBHBIN).

ITo xawectBy: fino  (romkuii), delicado
(akkypatHbIi, nenukaTHeI), agradavel (mpusTHeI),
elegante (aneraHTHBIHA, CTUIIBHBIH), SUAVE (HEeXKHBIN),
macio (msrkwuit), subtil (nenukarHbiit).

WHTepecHO, YTO YacTh CIMHUII, OMUCHIBAIOIINX
OOOHSTENIbHBIC BICYATICHHS M OUIYICHUS OT BUHA,

HePEeceKarTCs c npuiIaraTenbHbIMU,
(UKCUPYIOLIIMMH ~ IUIOTHOCTb,  MHTCHCUBHOCTD,
HACBILLIEHHOCTh u3 npeabIayImei TpYIIIBI

HOMMHAIIUH I1BETA.

3.3 BkycoBoii ana;au3 BuHa (analise gustativa)

Omymenuns, MOpoXKaAaeMble BKYCOM BHHA, CO-
CTaBISIIOT «POT» BHHA U BKIIIOYAIOT BKYC (TYT €CTb
MepeceyueHrs ¢ 3araxoM BHHA U TPYIIaMH, KOTOPbIE
MBI OINHWCHIBAIHM BHINIE), TEIO (TUIOTHOCTH), KOHCH-
CTCHIIMIO, TOCTOSIHCTBO BKyca BO PTy M OanaHc
MEXIy ero KOMIIOHeHTaMHu (OCTaTOuYHBIE caxapa,
KHCJIOTHOCTb, alIKOTOJIbHAS TPajiallisi U JyOHUIIbHbIC
BEIIECTBA), IIOCIEBKYCHE.

BuHO Ha BKyC MOXET MMETh Tejo / IUIOTHOCTS,
4T0 (PUKCHPYETCS TAaKUMH IpHJIaraTelbHbIM Kak:
magro (miockoe), leve (merkoe), com estrutura
intensa, estruturado, duro (MorHOE, CTPYKTYPHPO-
BaHHOE, HACHINICHHOE), encorpado (momHoTEmOR),
austero (ctporoe, ceppe3HOE, BHYIIUTEIBHOE),
complexo (chaoxuoe), maduro, evoluido (3pemoe),
pesado (tspxemoe), redondo (oxpyrioe).

Buno Moxer oOmamgath TekcTypoi (textura),
OIUCHIBAEMOK CIEAYIOIINMHU eIMHUIIAMU:
amadeirada (mpesecnas), amanteigada (macnsHu-
cTtas), Cremosa (kpeMoBas, CIWBOYHas), (rossa
(xupnas), aveludada, com a textura aveludada
(bapxarucras), suave (msrkas), COm notas da tosta
(C HOTKamMK XJIEOHOM KOPOUKH).

BuHO mMeeT Wi He UMeeT OanaHc, WiH OyKeT
(equilibrio) m moxer OwITH: correto, equilibrado
(cbamancupoBaHHOE, ¢ XopomuMm Oamarcom), har-
monioso, harmonizado (uMeTh TrapMOHHIO, OBITH
rapMOHHYHBIM), COM taninos, dlcool, dogura, acidez
em harmonia (umets xopoiio cOaJaHCHPOBAHHBIE
TaHWHBI, aJIKOTOJIb M CaXapO3HOCTh U KHCIOTHOCTD),
facil de beber / dificil de beber (murkoe / Henurkoe),
simples (opaunapnoe, monsTtHoe), mineral (mume-
panpHOE, CBEXEe).

B BUHE MOTYT OIIYIIATHCS OCTATOYHBIC Ccaxapa:
notaveis (ourytumeie), POUCO notaveis (ciabo omry-
THMbIE), que sobressaltam (Beimuparomiye, BBITPbI-
rusaromue), de mel (MmemoBbie), amanteigados (mac-
nsaucthie), aveludados (6apxatucteie), doces
(cmamkwue), Secos (cyxue).

BuHO MOXeT UMeTh TaKyI0 XapaKTCPUCTUKY, KaK
KHCJIOTHOCTB: dCido (kucioTHoe), tem adstingéncia
e amargor na boca (Bsker), taninoso, com muitos
taninos (reprkoe, BsoKyIIEe), NEIVOSO (HEPBHOE).

BuHO MOXeT XapaKTepu30BaThCsl Kak CIIMPTYO3-
HOE, TPUYEM 1Ta XapaKTEPUCTHKA TaKKe MOXKET
OBITh TIOABEp)KEHA HeKOH Tpamarmu: dlcool fino
(ToHKWMIt), grosso (momHbIit), largo (mmpoxwuii), rico
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(menperit), pesado (msmxensrit), vinho espiritual
(ctmpTyO3HOE BHHO).

BuHO MOXeT OBITh OXapaKTEPHU30BAHO C TOUKH
3peHHs COACPIKAIIMXCS B HEM TyOUIIbHBIX BEIICCTB:
pdlido (6memnoe), rico (Goraroe), duro (TBepmoe),
grosso (moaHoe, TOJICTOE, BIXKYIIEe).

Buno u ero Bkyc (IIOCIEBKYCHE) MOTYT HMETh
yCTOHYMBOCTD / TOcTOSIHCTBO: cComprido / curto.

I'pynma JIeKCHKO-CEMaHTHYECKUX CIMHUII, HO-
MHUHHPYIOLIAX BKYC, OTJIMYACTCS eImie OOJbIINM
pa3HoOOpa3ueM B CPABHCHHH C IBYMSI TIPEIbIIYIIH-
MH TPYIIaMHA ¥ KMEET MHOTO MePECceUeHHil ¢ TeMa-
THUYECKOU IPyNHon «aromay.

3aKioueHue

WHTepecHO, 9TO BO BCEX TPEX PacCMOTPEHHBIX
HAaMH TEMAaTHYECKUX TPYNIAX €CTh IpHIarareib-
HbIe, 3HaYCHHE KOTOPHIX HAMPSIMYK COOTHOCATCS C
CYILECTBYIOIIMMH HOMHHAIIMSIMU OTTCHKOB IIBETA,
3allaxoB M BKYCOB BUH, a €CTh T€, KOTOpbIE (hPUKCH-
PYIOT OLIYIIEHHsI Ha OCHOBE 00JIee CIIOAKHBIX U MHO-
TOMEPHBIX CPaBHEHUH C MpeAMeTaMH, O0ObEKTaMHU
WU SIBIICHUSIMA. BoIbIias yacTe TakuxX eAWHHMIL CBSI-
3aHa ¢ TAKTWIBHBIM BOCIIPUSTHEM BUH M COCPEIOTO-
YeHa B TEMATHYECKHX TIpyIIax «aroma» u
«paladar», Bepbamu3amusi CMbICIa KOTOPBIX 3a4a-
CTYIO BBIXOJUT 32 PaMKH JIMHEHHBIX OMHUCAHUN u /
WM TPU3BaHa COOOIIUTH PEIHUITUCHTY HEKYI J10-
MOJTHUTENIbHYI0 HWH(pOpMaINio (KayecTBO, BO3PACT,
BBIZICPIKKY, COPTOBBIE XapaKTEPUCTUKH BUHA).

Oco3HaHHe CKYTHOCTH CpPEICTB BepOan3alu
TaKMX MHOTOMEPHBIX M MHOTOCIIOWHBIX TEpLENTHB-
HBIX OIIYIIEHHH, KaK IUIOTHOCTh, OaJaHC, CTPYKTY-
pa, o0beM, TEeKCTypa M HEK. IIp., MOJBOJHMT HAC K
MBICITH O BBICOKON MeTapOpUUHOCTH SI3bIKA BHHHBIX
ONMCaHUH (IHOJOTUYECKOTO JUCKypca) Kak OJHON
n3 ero 0a30BBIX xapakTepucTuk [Isabel Negro
Alousque, 2011], [Temus, 1988], [Temus, 1988.
c. 173-204].

MpI cunTaeM, 4TO IaHHAs MMpodIeMaTruKa HykK/1a-
eTCsl B PAaCIIUPEHHOM H TITyOOKOM HCCIICIOBaHUM.
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